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Překladatelské a tlumočnické centrum EUFRAT
Jazyková škola EUFRAT s. r. o.
divize Jazykové školy EUFRAT s.r.o. 
Pallova 42/8, 301 12 Plzeň

Sanace následků biblického zmatení jazyků od r. 2002
IČ 2796128

Dotazník pro spolupracovníky PTCE – pozice PŘEKLADATEL/TLUMOČNÍK
Osobní a kontaktní údaje 
	Titul
	     
	Jméno
	     
	Příjmení
	     
	Titul 2
	     

	Ulice  a č.p.
	     
	PSČ
	     
	Město
	     
	Stát
	   

	Telefon 
	     
	Telefon (GSM)
	     
	Mail 
	     @     

	www
	     
	ICQ
	     
	Skype
	     
	Jiný k.
	     

	Živnostenský list 
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	IČ
	     
	Plátce DPH
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	DIČ
	     

	Mateřský jazyk
	     
	Mateřský jazyk 2

	     


Kvalifikace a jazyková specializace

	Dosažené vzdělání
	 FORMCHECKBOX 
 středoškolské
	 FORMCHECKBOX 
 vyšší odborné
	 FORMCHECKBOX 
 vysokoškolské Bc.
	 FORMCHECKBOX 
 vysokoškolské Mgr. / Ing.
	 FORMCHECKBOX 
 vysokoškolské Dr.

	Obor studia
	     
	     
	     
	     
	     

	Jazyková gramotnost

	Jazyk
	Dosažená úroveň podle SERR
 
	Doklad o dosažené úrovni

	Způsob získání kompetence

	Používáte aktivně daný jazyk?

	
	     
	  
	     
	     
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne

	
	     
	  
	     
	     
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne

	
	     
	  
	     
	     
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne

	
	     
	  
	     
	     
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne

	
	     
	  
	     
	     
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne


	Jazykové kombinace, v nichž překládáte a/nebo tlumočíte

	     –     
	     –     
	     –     
	     –     
	     –     
	     –     

	Překládáte v těchto jazycích?
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne

	Typ překladů, které ve výše uvedených kombinacích nabízíte 

	Informativní
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 

	Běžné
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Běžné odborné
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Soudní
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Lokalizace
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Literární
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Foreign-to-Foreign

	     –     
	     –     
	     –     
	     –     
	     –     
	     –     

	Tlumočíte v těchto jazycích?
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne

	Typ tlumočení, který ve výše uvedených kombinacích nabízíte

	Doprovodné
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 
	 FORMCHECKBOX 
 

	Běžná konsekutiva
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Konf. konsekutiva
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Konf. kabinové
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Šušotáž
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Soudní
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Foreign-to-Foreign7
	     –     
	     –     
	     –     
	     –     
	     –     
	     –     

	Soudní překladatel/ tlumočník
	 FORMCHECKBOX 
 ano

 FORMCHECKBOX 
 ne
	pro jazyky

	     

	
	
	číslo jmenování
	     


Oborová specializace

	Obory, v nichž překládáte/tlumočíte
	 FORMCHECKBOX 
 architektura a design
	 FORMCHECKBOX 
 farmacie a farmakologie
	 FORMCHECKBOX 
 politika a politologie

	
	 FORMCHECKBOX 
 astronomie
	 FORMCHECKBOX 
 film a divadlo
	 FORMCHECKBOX 
 polygrafie a typografie

	
	 FORMCHECKBOX 
 automatizace
	 FORMCHECKBOX 
 finance a bankovnictví
	 FORMCHECKBOX 
 právo 

	
	 FORMCHECKBOX 
 automobilový průmysl
	 FORMCHECKBOX 
 fyzika
	 FORMCHECKBOX 
 psychologie

	
	 FORMCHECKBOX 
 aviatika a astronautika
	 FORMCHECKBOX 
 gastronomie
	 FORMCHECKBOX 
 reklama a PR

	
	 FORMCHECKBOX 
 biologie
	 FORMCHECKBOX 
 historie
	 FORMCHECKBOX 
 řízení jakosti

	
	 FORMCHECKBOX 
 botanika
	 FORMCHECKBOX 
 hudba
	 FORMCHECKBOX 
 sociologie

	
	 FORMCHECKBOX 
 cestování a turismus
	 FORMCHECKBOX 
 chemie a chemický průmysl
	 FORMCHECKBOX 
 stavebnictví

	
	 FORMCHECKBOX 
 daně a účetnictví
	 FORMCHECKBOX 
 IT
	 FORMCHECKBOX 
 strojírenství

	
	 FORMCHECKBOX 
 ekologie
	 FORMCHECKBOX 
 lingvistika
	 FORMCHECKBOX 
 technika a technologie

	
	 FORMCHECKBOX 
 ekonomie
	 FORMCHECKBOX 
 logistika
	 FORMCHECKBOX 
 telekomunikace

	
	 FORMCHECKBOX 
 elektronika
	 FORMCHECKBOX 
 matematika 
	 FORMCHECKBOX 
 textilní průmysl

	
	 FORMCHECKBOX 
 elektrotechnika
	 FORMCHECKBOX 
 medicína a zdravotnictví
	 FORMCHECKBOX 
 těžební průmysl

	
	 FORMCHECKBOX 
 energetika
	 FORMCHECKBOX 
 metalurgie
	 FORMCHECKBOX 
 výtvarné umění

	Jiné obory nebo užší vymezení výše uvedených


	     


Požadované sazby za služby

	
	kategorie
	kalkulační jednotka
	jednotková cena (bez DPH)

	Překlady
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     

	Tlumočení
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     


Odborná praxe

	Překladatelská činnost
	roků
	  
	Reference


	
	
	
	     


	Tlumočnická činnost
	roků
	  
	Reference8

	
	
	
	     



Překladatelský software a PC/IT gramotnost

	Používáte CAT (Computer-Aided Translation) software?
	 FORMCHECKBOX 
 Ano
	 FORMCHECKBOX 
 Ne, ale do budoucna o jeho využití uvažuji
	 FORMCHECKBOX 
 Ne, a ani o jeho využívání neuvažuji

	Pokud ano, jaký?
	 FORMCHECKBOX 
 SDL Trados
	 FORMCHECKBOX 
 Wordfast
	 FORMCHECKBOX 
 MemoQ

	
	 FORMCHECKBOX 
 SDLX
	 FORMCHECKBOX 
 MetaTexis
	 FORMCHECKBOX 
 DejaVu

	
	 FORMCHECKBOX 
 Across
	 FORMCHECKBOX 
 Star Transit
	 FORMCHECKBOX 
 jiný:

	Jaký další software využíváte?

	     

	Jak se připojujete k internetu?
	vysokorychlostní (ADSL, Wi-Fi)  
	 FORMCHECKBOX 
 doma  FORMCHECKBOX 
 v práci
	 FORMCHECKBOX 
 mobilní připojení CDMA, EDGE

	
	telefonní linka (dial-up)               
	 FORMCHECKBOX 
 doma  FORMCHECKBOX 
 v práci
	 FORMCHECKBOX 
 mobilní připojení GPRS

	
	 FORMCHECKBOX 
 internetová kavárna
	jiné připojení – jaké:      


Další možné oblasti spolupráce

	Jaké další služby můžete PTCE nabídnout?
	 FORMCHECKBOX 
 nahrávání audio/video záznamů 
	 FORMCHECKBOX 
 korektury češtiny, redakční práce

	
	 FORMCHECKBOX 
 přepisy audio/video záznamů
	 FORMCHECKBOX 
 další vzdělávání pro překladatele/tlumočníky

	
	 FORMCHECKBOX 
 logistiku a organizaci v oblasti P/T
	jiné:      


Způsob ověření kvality nabízených služeb

	Jakým způsobem můžete/hodláte prokázat PTCE kvalitu svých služeb?
	 FORMCHECKBOX 
 provedením zkušebního překladu (tlumočení) v rozsahu 1–2 NS (10–15 min.) (pro každou jazykovou kombinaci)

	
	 FORMCHECKBOX 
 předložením portfolia dřívějších překladů pro dané kombinace

	
	 FORMCHECKBOX 
 uvedením referenčních zdrojů kvalifikovaných k posouzení kvality (jiné P/T agentury apod.)

	
	 FORMCHECKBOX 
 odvoláním se na doporučení zaměstnance/spolupracovníka PTCE

	
	 FORMCHECKBOX 
 odvoláním se na svou dřívější práci pro PTCE – kvalita již byla ověřena


Doplňující informace
	Doplňte prosím jakékoli další relevantní informace:
	     


Vyplněním a odevzdáním tohoto dotazníku osoba uvedená v odstavci „Osobní a kontaktní údaje“ vyslovuje souhlas se zpracováním a uchováváním osobních údajů v souladu se zákonem č. 101/2000 Sb. za účelem vedení evidence spolupracovníků Překladatelského a tlumočnického centra EUFRAT – divize Jazykové školy EUFRAT s. r. o.

� V případě, že jste bilingvinní osobou, uveďte jako mateřský jazyk 2 ten, který v současné době používáte méně.


� Nesouvisí s jazyky, do/z nichž překládáte/tlumočíte.


� Společný evropský referenční rámec pro jazyky – viz �HYPERLINK "http://www.eufrat.cz/cz_err.php"�http://www.eufrat.cz/cz_err.php�


� Doklad, který můžete předložit – např. maturitní vysv., vysv. o SJZ (T/P), VŠ diplom (osvědčení o SZZ), certifikát CE, GI, ÖSD, DELE, DELF atp.


� Studium, samostudium, zahraniční pobyt, rodina atp.


� Na prvním místě uvádějte výchozí a na druhém místě cílový jazyk; v případě obousměrného překládání/tlumočení uvádějte obě kombinace (např. čeština–němčina i němčina–čeština)


� Přímé překlady/tlumočení z cizího jazyka do jiného cizího jazyka (uveďte kombinaci, např. ruština–angličtina, v případě obousměrných překladů/tlumočení f2f uveďte oba směry)


� Uveďte jména firem/institucí, pro které jste v minulosti překládali/tlumočili.


� Např. elektronické slovníky, OCR software, DTP, CAD, HTML editory, textové editory, mailové klienty, tabulkové kalkulátory, internetové prohlížeče atd.
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